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| ABSTRACT

With China’s deepening opening-up, its publicity translation has become increasingly important. Official English translations are
essential for conveying China’s policies to the world. This paper emphasizes foreignization in publicity translation, following
Lawrence Venuti's foreignization and domestication theory. Foreignization helps preserve cultural uniqueness, especially in the
context of globalization, where authentic cultural expression is valued. Using Chinese president Xi Jinping's 2025 New Year
message as a case study, the paper examines the role of foreignization and domestication in translation, arguing that
foreignization strengthens China’s cultural influence.
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1. Introduction

As China continues to open up and deepen its international economic and cultural exchanges, the importance of publicity grows.
The role of English translations of public materials is crucial, as official translations serve as key bridges for the world to understand
China’s policies and positions. Generally, publicity materials are full of distinct Chinese literary language, content, and style. As
translation theory develops, it is proposed that publicity translation should combine “foreignization and domestication” rather
than separating them. On this base, this paper emphasizes foreignization, to effectively express Chinese culture to the world.
Foreignization preserves cultural identity the most. According to Li Guisheng and Zhang Defu (2011, cited in He Jinshan, Fu Huan,
2014), "Only translations that align with Chinese culture can meet this goal, while translations that alter content to cater to Western
preferences or prejudices fail to achieve this.” Emphasizing foreignization in publicity translation attracts greater cultural attention
and improves China’s global cultural influence.

2. Foreignization and Domestication Translation Strategy

Foreignization and domestication theories are generally contributed by American scholar Lawrence Venuti. He defines
domestication and foreignization as follows: domestication is an ethnocentric approach that adapts the foreign text to the cultural
values of the target language, effectively integrating the original into the target culture. In contrast, foreignization is a form of
cultural deviation that embraces the linguistic and cultural differences of the foreign text, immersing the reader in a foreign
atmosphere.

Lawrence Venuti was one of the most influential scholars studying translation in the United States back in the 1980s and 1990s.
He edited a groundbreaking papers collection: Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology (1992); authored two books:
The Translator’s Invisibility: A History of Translation (1995) and The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference (1998);
and compiled The Translation Studies Reader (2000). Venuti's contributions to translation studies are multifaceted, including his
development of new terminology and methods for analyzing translation. (Gentzler, Fu Jingmin trans., 2021).
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Venuti challenges the widely accepted belief that the best translators uncover a “universal meaning” and reflect it transparently in
their work. He identifies two major issues: first, it marginalizes the translator, positioning their work as derivative and subordinate
compared to creative writing and literary analysis; second and more importantly, it disregards the linguistic and cultural differences
of the foreign text. To him, translation means bringing differences to the target language and culture. Rewriting original text in the
target culture’s style, adjusting its imagery and metaphors to fit local conventions, limits the translator’'s choice, and the original
text to conform. This type of translation was termed as domestication. It makes the foreign seem familiar, allowing readers to
recognize their own culture in the text. Venuti views it as cultural imperialism. He argues translation is inherently creative and
transformative, never truly transparent (Venuti, 2004).

Venuti has consistently advocated foreignization strategy and/or “abusive fidelity” throughout his theoretical development.
“Foreignization” refers to translation that resists transparency and domestication (Venuti, 1995, cited in Gentzler, 2021). “Abusive
fidelity” is similar----the translator aims at reflecting features of foreign text that “abuse” or resist the prevalent forms and values
of target culture, enabling the translator to remain faithful to the original text while also participating in the cultural transformation
(Venuti, 1992, 1995, cited in Gentzler, Fu Jingmin trans., 2021). The original features Venuti suggests translators to reproduce are
those indicate linguistic and cultural differences.

It is difficult for translators to break free from the traditional domestication strategy. However, publicity translators are deeply
involved in the cultural construction of the country, so they need to consciously adopt foreignizing. Venuti reveals that, during the
translation process, translators consciously or unconsciously express their “loyalty” to a particular culture----usually the target
culture----through their stylistic choices. Venuti argues that powerful cultural forces caused these choices, although it is not
individual translator’s "betrayal”, it is a desire to ensure that the text is accepted with the dominant target culture’s framework. In
fact, translators contribute to the construction of discourse in the target language through their choices. Venuti views these choices
as social and cultural mechanisms’ production, which the translator may not be so aware of. Although the general public don't
even pay attention to these criticizing publicity translation’s excessive domestication, identifying foreignizing style and when
translators were overly constrained by the dominant style and value, still clarifies translation process and provides valuable insight.

3. A Case Study of Chinese President Xi Jinping’s 2025 New Year Message

In translating Chinese President Xi Jinping's speeches, the foreignization strategy is predominantly used to preserve the distinctive
language style and cultural essence of “Xi-isms”. By emphasizing the contrasts between Chinese and Western cultures, the
translations aim to avoid conformity with foreign cultural conventions, instead focus on showing the identity of Chinese culture.

On 2025 New Year's Eve, Chinese President Xi Jinping delivered his New Year message through China Media Group and the
Internet. The full text of the message is provided in Chinese and English here:

RS WERLARAR R, B SR RR R, FRAE IR R K E LR G R PLAE !

Greetings to everybody! Time flies fast, and the new year will be with us shortly. | extend my best wishes to you all from Beijing.

20244F, FA—RENFEKL, —ERIRRIL, — DA BRI ESEX AT L4, &N, MEUIST.
In 2024, we have journeyed through the four seasons together. Together, we have experienced winds and rains and seen rainbows.
Those touching and unforgettable moments have been like still frames showing how extraordinary a year we have had.

AT S 0f [ A SRR BE A AL R AORE R, & — RAIBUR"H &%, JLHEslim kR, RESFRERLF, FEHNA S MER
THEIE 130510, WEFERBATC T, FESE T E2 P ER. XK R R BUSS, Brm s 2 MR%AH
HEhE . FHIR. OB RNRIEDE, SN b SRR

We have proactively responded to the impacts of the changing environment at home and abroad. We have adopted a full range
of policies to make solid gains in pursuing high-quality development. China's economy has rebounded and is on an upward
trajectory, with its GDP for the year expected to pass the 130 trillion yuan mark. Grain output has surpassed 700 million tons, and
China's bowls are now filled with more Chinese grain. Coordinated development across regions has gained stronger momentum,
and mutually reinforcing advances have been made in both new urbanization and rural revitalization. Green and low-carbon
development has been further enhanced. Indeed, a more beautiful China is unfolding before us.

AR il B8 BT AL s B ML AR A AL, BT RERIRA AR R ORI1000 740, SERHEER . N TS, &

TIEESGUSIBATH R . WES S H R RAE, BRESHEMANE, WPEERRER, MERREE R, BRI EA

B R R KIS &

We have fostered new quality productive forces in light of actual conditions. New business sectors, forms and models have kept

emerging. For the first time, China has produced more than 10 million new energy vehicles in a year. Breakthroughs have been

made in integrated circuit, artificial intelligence, quantum communications and many other fields. Also, for the first time, the
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Chang'e-6 lunar probe collected samples from the far side of the moon. The Mengxiang drilling vessel explored the mystery of the
deep ocean. The Shenzhen-Zhongshan Link now connects the two cities across the sea. The Antarctic Qinling Station is now in
operation on the frozen continent. All this epitomizes the lofty spirit and dreams of the Chinese people to explore stars and oceans.

S, REMTTHES, EIRFAEELZEEZR. RKEFFERICRIL, RIOBEAAERGER. 2800 AR T W B T4,
AREBAEF RAAEE . REES SO NI EREE, R 2 RIGHIK S RSE— K. XRFOCOIELER. "—& /" HEE
SR, KBS, —Hk, BFEeRE T, BRAETR T, BEREEEEY OITE 7R, T2 LR S
[HNEERET Y N EOE RIS G R A

This year, | have visited many places across the country and seen how our people enjoy their enriching lives. | saw the big, red
Huaniu apples in Tianshui, Gansu and the fishing boats in Aojiao Village, Fujian loaded with their catches. | watched the millenium-
old "Eastern Smile" in the Maiji Mountain Grottoes, and | learned more about good-neighborliness passed from generation to
generation in Liuchixiang Alley. | enjoyed the hustle and bustle in Tianjin's Ancient Culture Street, and | saw how the people in
Yinchuan's mixed-ethnic residential communities live together as one family. The concerns of the people about jobs and incomes,
elderly and child care, education and medical services are always on my mind. This year, the basic pension has been raised, and
mortgage rates have dropped. Cross-province direct settlement of medical bills has been expanded, making it easier for people
to seek medical treatment across the country. And consumer goods trade-in programs have improved people's lives... All these
are real benefits to our people.

ERRIZEY) b, REGER)LEHSL, RIS ERFRS, ZRTEF-RNEHM L. BERL. BE, SEZKTS
GHEH, NRTAEIHNS . iy, SXEARKE, JRE R TEMEEN, KIS, FEMB. Tomsh#E
VR G, HEOAB T . O E S A E SRR S IR E AL, e R AT, R TN 2 2
Ho

In the Paris Olympics, Chinese athletes raced to the top and achieved their best performance in Olympic Games held overseas,
fully demonstrating the vigor and confidence of young Chinese. The PLA Navy and Air Force celebrated their 75th birthdays, and
our servicemen and women are full of drive. When floods, typhoons and other natural disasters struck, members of the Communist
Party of China and officials stepped forward to lead disaster relief efforts, and our people were of one mind and reached out to
each other. People in all fields -- workers, builders and entrepreneurs, among others -- are working hard to fulfill their dreams. |
presented awards to recipients of national medals and honorary titles. The honor belongs to them; it also belongs to every hard-
working person who has lived up to their responsibilities.

M AL, HEEANRTHERE, RRESeRa AR, Rk 4G F. JAEE & I — i — B IR
AL, RIS AESEIRIZIL RS, FE RS, . WREGHL. —HEERSENAZ LY E, SFURE P EEEK, A
AN REEANE L Eft i,

In a world of both transformation and turbulence, China, as a responsible major country, is actively promoting global governance
reform and deepening solidarity and cooperation among the Global South. We are making deeper and more substantive advances
in high-quality Belt and Road cooperation. The Beijing Summit of the Forum on China-Africa Cooperation was a full success. We
put forward China's vision at the Shanghai Cooperation Organization, BRICS, APEC, G20 and other bilateral and multilateral forums.
We have contributed greatly to the maintenance of world peace and stability.

AT F AR P E AL 75 4F, ARG I E RN R EAR . NI T2 FE IR R b — gk, " =g I
JEH, B ZERANEE L bt . R T m = A T, WRmg P e TR R S A . AT BT I AR
ORI R A RIAT o ] A A K A ST T O e S ol B T 55

We celebrated the 75th anniversary of the founding of New China. With deep affection, we looked back at the sea change that has
taken place across China since the birth of the People's Republic. Nurtured by our 5,000-plus years of continuous civilization, our
country, China, is engraved not only on the bottom of the ancient bronze ritual wine vessel of He Zun, but also in the heart of
every Chinese. At its Third Plenary Session, the 20th Central Committee of the Communist Party of China sounded a clarion call for
further deepening all-round reform. We will march forward in great strides to advance reform and opening up as the trend of our
times. We will surely embrace even broader prospects in pursuing Chinese modernization in the course of reform and opening up.

20254, FATHE A sE A+ DU Tkl o EESHESEINARAA ONBOR, BRI mi R R, SRR E L, R
FAFAR KBRS K. HATLTHE Tl —LHE o, AIMNBIATEER PR, AR ISR H it )y, (HiXssid sy
IR UASEIRA . FRATHRERAE R BEAL T fE B IR, KRR ERHE L.

In 2025, we will fully complete the 14th Five-Year Plan. We will implement more proactive and effective policies, pursue high-
quality development as a top priority, promote greater self-reliance and strength in science and technology, and maintain sound
momentum in economic and social development. The Chinese economy now faces some new conditions, including challenges of
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uncertainties in the external environment and pressure of transformation from old growth drivers into new ones. But we can prevail
with our hard work. As always, we grow in the wind and rain, and we get stronger through hard times. We must be confident.

FEEFARTH, IEARE EEEAGERERF . XEXP M EZTRATFNEE, ZEANEAITFRFRENRS, FRAGEAE
ZRIEN S XN, B SRR R A AR . FRATE S5 T), AT S BANEEKE, RSSO E R
S, EE AL ARG RREE, IERFEFEL . 0 EERE.

Of all the jobs in front of us, the most important is to ensure a happy life for our people. Every family hopes that their children can
have a good education, their seniors can enjoy good elderly services, and their youngsters can have more and better opportunities.
These simple wishes are our people's aspirations for a better life. We should work together to steadily improve social undertakings
and governance, build a harmonious and inclusive atmosphere, and settle real issues, big or small, for our people. We must bring
more smiles to our people and greater warmth to their hearts.

FEMRT B AR 25 A 2 bR, A BNEIT W, BRI A NI . BATR N E AR ST — P T, OREFAFIE . IR
KIERIGE . WEFRR—ZCE, WERICESINRATR MR, WA GRS E g — ) P72k

On the eve of the 25th anniversary of Macao's return to the motherland, | visited the city again, and | was gratified to see the new
progress and changes there. We will unswervingly implement the policy of One Country, Two Systems to maintain long-term
prosperity and stability in Hong Kong and Macao. We Chinese on both sides of the Taiwan Strait belong to one and the same
family. No one can ever sever the bond of kinship between us, and no one can ever stop China's reunification, a trend of the times.

T R SR g, R DA R AR v O, AR PRI N Aris . R I, ORI A AR BT
MHIH SRS . MEAKaIZ RS 5%, LRDT ARSI AK.

As changes unseen in a century accelerate across the world, it is important to rise above estrangement and conflict with a broad
vision, and care for the future of humanity with great passion. China will work with all countries to promote friendship and
cooperation, enhance mutual learning among different cultures, and build a community with a shared future for mankind. We
must jointly create a better future for the world.

BEE, BNEEk; BER, FFUATE., B EXAREIER L, 8- MASEEAMA, B HERERR, B a8
JEIE I

Dreams and wishes may be far, but they can be fulfilled with dedicated pursuit. On the new journey of Chinese modernization,
everyone is a key actor, every effort counts, and every ray of light shines.

TGS, B K. IERATEMAAE, WEHH—F. PUHERAS . EREE! SRKTEEIR, L85, K27
!

Splendor adorns our motherland, and starlight graces every home. Let us greet the new year with hope. May our great country
enjoy harmony and prosperity! May all your dreams come true! May you all have a new year of happiness and peace!”

3.1 Foreignization in the Message

As China continues to develop rapidly and its political and economic standing on the international stage strengthens, Western
readers have become more accepting of Chinese culture. Their attitude toward cultural exchange has grown friendlier, and their
receptiveness and expectations for translations have evolved. They now prefer to experience the authentic essence of Chinese
culture. Consequently, publicity translators have shifted from primarily using domestication strategy to more using foreignization
strategy.

Among foreignization strategy, there're still literal, free approach, and additive, and lessened approach. And these four approaches
also apply within domestication strategy. They will be explained each by each in the next part of this paper.

3.1.1 Specific Literal Foreignization

Literal foreignization approach means adhering to the original text's vocabulary order and sentence structure, preserving its
metaphors and rhetorical techniques, maintaining its cultural essence without any modification. It prioritizes direct, literal
translation to reflect the source text faithfully. The instances of specific literal foreignization are as follows:

(1) HFEKL
Four seasons
(2) AFIFRIL
Experienced winds and rains and seen rainbows
(3) %
Have been like still frames
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(4) A N

Touching

(5) HELAEHR

Unforgettable

(6) L3k

Solid

(7) FRERRE

High-quality development

(8) Mg LT

Has rebounded and is on an upward trajectory
9) rFIESD

Coordinated development across regions
(10) S

Has gained stronger momentum

(1) B

New urbanization

(12) ZFHHR¥*

Rural revitalization

(13) SO ARmR KR

Green and low-carbon development
(14) Frls A 71

New quality productive forces

(15) Hrlbagnlk A Bl

New business sectors, forms and models
(16) SEAHVE I

emerging

(17) R H:

Explored the mystery of the deep ocean
(18) B & R Kifg

Explore stars and oceans

(19) IS

Lofty spirit and dreams

(20) 3R e

Loaded with their catches

Q1) "RITHE"

“Eastern Smile”

(22) P54

Millenium-old

(23) tL1EFE R

Good-neighborliness

(24) ALAAfE

Passed from generation to generation
(25) FRin—%

Live together as one family

(26) Ak

Jobs and incomes

(27) "—F /N
Elderly and child care
(28) &

On my mind

(29) it =

Seek medical treatment across the country
(30) TSR T E

Are real benefits

BN FHHk
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Raced to the top

(B

Fully demonstrating

(33) & L

vigor

(34)BfE R

confidence

BHYARTHiE

Servicemen and women

(36)HT K3

Full of drive

(37)3¢ B

Members of the Communist Party of China and officials
(38) M FE Hif

Stepped forward to lead efforts
(39) AR E I

Our people were of one mind
(40)~7 B AH DY

Reached out to each other
@NFshE . BkdE. ek
Workers, builders and entrepreneurs
(42) Pt

Working hard

(43)$E /i 24

Lived up to their responsibilities
(44) A2 EL A

Of both transformation and turbulence
(45) IR E L

Making deeper and more substantive advances
(46)ENIEREE

Contributed greatly to

(A7) IR TS M

With deep affection, we looked back
(48)ib R EA

The sea change that has taken place
(49) & 7K

Continuous

(50)—HER

Nurtured by

(51)H5Z%!

Engraved on

(52)% %1

Engraved in

(53 = L%

Every Chinese

(54) MK £

Sounded a clarion call for
(55) I AR K

The trend of our times

(56) kA HIAT

March forward in great strides
HBA N

Proactive and effective

(58) H AL H i#

Self-reliance and strength

(59) R %5k
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Sound momentum
(60) XU HEAL

In the wind and rain
(6NH&E*E

Through hard times
(62K

Get stronger
(63)k 55 KK

The most important (job)
(64 E

Hopes

(65) P&

Simple

(66)E i

Build

(67) KFH /M

Real issues, big or small
(68)iE L2 It

The city

(E)EINIE

Was gratified to see
(70) 1 5E A F%
Unswervingly

(7N 51

Implement

(72) Lk

The bond of kinship
(73) 1 LK%

A trend of the times
(74)in s st
Accelerate
(75) 58] Mk

With a broad vision
(76) K AE TR

With great passion
(TR E VR AT &
Promote friendship and cooperation
(78) W] H. %

Mutual learning among different cultures
(79T iEAE

New journey

(80)Ir 2Tt

count

@&t

Every ray of light
(82) ke A=

Shine

(83)IF A%

Enjoy harmony
BHEHKE

Enjoy prosperity
(85) T I # I B

All dreams come true
(86) S T3 2 P E AR

China’s bowls are now filled with more Chinese grain
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(87) TR EE )™ ) D I 5%

Embrace even broader prospects

(88) KREFRTEH

All the jobs in front of us

(89) PR R — 5 5R

We Chinese on both sides of the Taiwan Strait belong to one and the same family.
(90) FILARERSS, EBTR

Splendor adorns our motherland, and starlight graces every home.

91 ZESR. KzT

Of happiness and peace

3.1.2 Specific Free Foreignization
Free approach of foreignization provides a larger space to create cultural-specific translations. Translator could use free
foreignization to accomplish preciseness and abundance at the same time. Here is the one instance in the message:

92) BERE, BNREE; EER, FFNHEH
Dreams and wishes may be far, but they can be fulfilled with dedicated pursuit.

3.1.3 Specific Lessened Foreignization

There is no specific additive foreignization in this message; however, this paper still has to come up with some characteristics of
additive foreignization, since they are important. Venuti argues that texts rich in the source culture’s characteristics should strive
to retain their linguistic and cultural essence during translation, rather than exhausting efforts to find equivalents. The aim is to
expose target language readers to cultural differences and encourage them to learn from them, even if the translation can only be
understood by a small, well-educated audience familiar with the source culture. But how can cultural characteristics of the original
be preserved while enabling Western readers to grasp their meaning? This is where the additive foreignization strategy comes into
play. This strategy builds upon the literal foreignization approach by adding words, phrases or sentences to supplement and
interpret the text, allowing Western readers to both experience the unique cultural essence of China and understand its underlying
meaning.

Meanwhile, lessened foreignization simplifies the text, clarifies the expression tone, omits unnecessary parts and reflects superb
translation skills. The specific lessened instances are as follows:

(93) i B 2
Put forward

(94 EFH I
(omitted)

(95) TG 2l
(omitted)

3.2 Domestication in the Message
Meanwhile, there still are some domestications in the message. They provide Western readers with a more familiar perspective to
see the development taking place in China. They are as follows:

(96) Hez

A full range of policies

97) AR
Mutually reinforcing advances have been made in both
(98) PG

Has been further enhanced
(99) EQINE e

A more beautiful China
(100) 3 f4 i

Unfolding

(1071) Xl Hb it .

In light of actual conditions

(102) B iR iR
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Connects the two cities across the sea
(103) U 2K iR

In operation on the frozen continent
(104 Z L%

Enriching

(105) A\ i BG4

Hustle and bustle

(106) LA IR #5387

Trade-in

4. Conclusion

Venuti once argued that foreignizing translation embodies an ethical approach to translating foreign texts and cultures, resisting
the dominant cultural values of the target language. He called for adopting foreignization as a means to promote cultural
exchange.

Chinese President Xi Jinping's speeches, enriched with references and unique Chinese terms, serve as subtle carriers of Chinese
cultural and political communication. Publicity translation should act as a bridge for global exchange, helping Chinese culture
reach the world and enhancing China’s international influence. The foreignization of “Xi-isms” highlights cultural and political
differences, showcasing a true image of China as a country worthy of friendship, trust and respect while establishing its cultural
position. Venuti's theory of foreignization, when applied to political publicity, reflects respect for and recognition of Chinese
culture, contributing to cultural discourse power and symbolizing China’s rising global status. It underscores the importance of
valuing one’s own culture.
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